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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अक्षभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृक्षत का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान ह ैऔर पीक्षियों के लिए ज्ञान 

के संचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के क्षिकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानि को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत करती 
ह।ै यह तथ्य क्षक भारत एक बहुभाक्षषक देश ह-ैएक ओर भारत की भाक्षषक क्षिक्षिधता को दशााता ह ैतो दसूरी ओर यह भी 
बताता ह ै क्षक कैसे यह एक सामालजक क्षिक्षिधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ै क्षक िगभग सभी भारतीय सही अथथ ंमें 
क्षिभाक्षषक या बहुभाक्षषक हैं। हम जानते हैं क्षक भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ं और 270 

मातृभाषाओ/ंबोलियों की सूची दी गई ह।ै भारतीय संक्षिधान के खंड XVII और 8िीं अनुसूची की 343 से 351 तक की 
धाराएँ देश की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामालजक एि ंसंज्ञानात्मक क्षिकास भाषा के िारा समृद्ध होता ह,ै क्योंक्षक 

समाजीकरण का काया मातृभाषा अथिा पररिार एि ंपड़ोस की भाषा में होता ह।ै यह एक स्थाक्षपत क्षबदं ुह ैक्षक बच्चों के पास 

भाषाओ ंको सीखने की जन्मजात िमता होती है, अतः राष्ट्र ीय पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में क्षिद्याियी क्षशिा के 

प्रारकं्षभक क्षदनों (आधारभूत चरण) में क्षशिा हेत ुमाध्यम के रूप में मातृभाषा  के उपयोग और मातभृाषा-आधाररत क्षशिा पर 
अत्यलधक बि क्षदया गया ह।ै   
 क्षिद्याियों में बच्चों की मातृभाषा की उपिब्धता को सुक्षनश्चचत करना और यह देखना क्षक बच्चे क्षकसी अपररक्षचत 

भाषा में क्षशिा-प्राक्षि के भय से मुक्त हों-ये क्षकसी भी सफि क्षशिा-व्यिस्था के शाचित लसद्धांत हैं। राष्ट्र ीय क्षशिा नीक्षत 2020 

में भाषा खंड को ‘बहुभाक्षषकता और भाषा  की शक्षक्त ’ का शीषाक क्षदया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह क्षिद्याियी 
क्षशिा में सभी भाषाओ ंके क्षिकास के महत्ि पर बि देता ह।ै भारत सरकार देशभर में मातृभाषा-आधाररत क्षशिा प्रदान 

करने के लिए कक्षटबद्ध ह ैऔर क्षिक्षभन्न पहिों एि ंपररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेत ुसतत प्रयास कर रही ह।ै 
बच्चों की घर की भाषा में क्षशिा की यह मज़बूत नींि न केिि भक्षिष्य में क्षिद्यािय एि ंउच्चतर क्षशिा को सबि बनाने में 
सहायक होगी बश्कक इसका एक उद्देचय यह भी है क्षक बच्चे अन्य भाषाओ ंको सीखने के लिए भी प्ररेरत होंगे।  
 राष्ट्र ीय शैक्षिक अनसुंधान और प्रक्षशिण पररषद (एनसीईआरटी) एिं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि)  िारा  
संयकु्त रूप से तैयार प्रिेक्षशकाओ ं(प्राइमसा) का िक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने िािे क्षकसी अन्य व्यक्षक्त को मुक्षित 

एि ंदृचय माध्यम से भाषाओ ं से सुपररक्षचत बनाना ह।ै इन प्रिेक्षशकाओ ंका क्षिकास क्षििुक्षि का खतरा झेि रही अनेक 

भाषाओ ंके दस्तािेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अतः भाषाओ ंका संरिण और क्षिकास करना तथा 
सभी भाषाओ ंको क्षिद्यािय में िाकर क्षिद्याियी क्षशिा, क्षिशेषकर इसके क्षनमााणात्मक िषथ ंको समािेशी बनाना प्रत्येक 

व्यक्षक्त का दाक्षयत्ि ह।ै कहने की आिचयकता नहीं क्षक यह भारतीय संक्षिधान की समानालधकारिादी िोकतंत्र की आत्मा के 

अनुरूप है और प्रत्येक समुदाय एिं व्यक्षक्त के भाक्षषक अलधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे क्षिचिास है क्षक ये प्रिेक्षशकाएँ राष्ट्र ीय 

क्षशिा नीक्षत 2020 में पररकश्कपत बहुभाक्षषक क्षशिा की अिधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, 

अकपसखं्यक एि ं अकपप्रयकु्त भाषाओ ं में अंतिास्त ु के क्षिकास का मागा भी प्रशस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा 
आधारभतू चरण हेत ुक्षिकलसत अन्य सामक्षियों; जसेै- बाििाक्षटका, क्षिद्या प्रिेश आक्षद के लिए सहायक सामिी का काया 
करेंगी। क्षशिकों, अक्षभभािकों एि ंबच्चों की क्षशिा के लिए काया करने िािे क्षशिाक्षिदों के हाथों में इन प्रिेक्षशकाओ ंको देते 

हुए मैं माननीय क्षशिा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक मागादशान के लिए अनुगृहीत ह ँ। मैं इन प्रिेक्षशकाओ ं

के सफि क्षिकास एि ंप्रकाशन हेतु गक्षित सक्षमक्षत के कायाकारी समूहों के अध्यिों, सदस्यों तथा समन्ियकों को भी 
धन्यिाद देता ह ँ। मैं आशा करता ह ँ क्षक क्षशिा मंत्रािय, भारत सरकार; एनसीईआरटी एि ंसीआईआईएि का यह सयंकु्त 

प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी क्षशिा के उत्थान हेतु राज्यों एि ंक्षशिा के अक्षभकरणों के लिए प्रेरणा का स्रोत बनेगा 
और बहुभाषी क्षशिा को प्रोत्साहन देने िािे एक राष्ट्र ीय अक्षभयान का रूप िेगा ताक्षक अपनी मातृभाषा का एि ंअपनी 
मातृभाषा में अध्ययन करने के हर क्षिद्याथी के अलधकार की रिा हो सके। 
 
 

जुिाई 2024 

नई क्षदल्ली 

 
 

प्रो. क्षदनेश प्रसाद सकिानी 
क्षनदेशक 

राष्ट्र ीय शैक्षिक अनसुंधान और प्रक्षशिण पररषद,् नई क्षदल्ली 
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भूक्षमका / Introduction / ꯋꯥꯍꯧꯗꯣꯛ 

भारत सक्षदयों से एक बहुभाक्षषक देश रहा ह ैजहाँ कई भाषाएँ/मातभृाषाएँ बोिी जाती हैं। यह देश की एक महत्िपूणा क्षिशेषता 
ह ै क्षक हम अपने दैक्षनक व्यिहार में कई भाषाओं का प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बांधती हैं और एकजुट रखती हैं। 
राष्ट्र ीय क्षशिा नीक्षत (एनईपी) 2020 में इस बात पर अत्यलधक बि क्षदया गया ह ैक्षक भारत की बहुभाक्षषक प्रकृक्षत एक बहुत 

बड़ी संपलि ह ैलजसका देश के सामालजक-सांस्कृक्षतक, आलथाक और शैिक्षणक क्षिकास के लिए कुशितापूिाक उपयोग करने 

की आिचयकता ह।ै यह क्षशिा में हर स्तर पर बहुभाषािाद को बिािा देने की अनुशसंा करती ह ैताक्षक क्षिद्यालथायों को 
अपनी भाषाओं में अध्ययन करने का अिसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओं में क्षशिण-अलधगम सामिी के सृजन से 

इस बहुभाक्षषक संपदा में िृक्षद्ध होगी और इससे क्षिकलसत भारत के क्षनमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुशसंाओं के अनुरूप, प्रारकं्षभक किा की प्रिेक्षशकाओं के क्षिकास के लिए एक व्यापक और समािेशी दृक्षष्ट्कोण की 
आिचयकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी भाषाई और सांस्कृक्षतक क्षिशेषताओ ंके अनुरूप हो। इन प्रिेक्षशकाओ ं

का उद्देचय प्रारकं्षभक किा के छात्रों को पिने और लिखने में प्रिीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और 
आिोचनात्मक सोच को बिािा देना ह।ै यह क्षकसी भाषा के प्रतीकों और उसकी िणामािा के अिरों के बोध, अक्षभज्ञान एि ं

उच्चारण की कंुजी ह।ै ये प्रिेक्षशकाएं बच्चों को इन अिरों के एक या एक से अलधक समुच्चयों के अथा से भी अिगत कराती 
हैं जो उनके सयंोजनों जसेै, शब्द में उन अिरों की आरकं्षभक, माध्यक्षमक या अतंस्थ श्स्थक्षत से बनते हैं। इसके अक्षतररक्त, ये  

बाद में बताए गये अिरों के िेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उदाहरण प्रस्तुत करते हैं और ये क्षशशुगीत/छंद/तुकांत 

बच्चों की भाषा तथा उनके संज्ञानात्मक कौशिों के क्षिकास में भी सहायक लसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilised efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarises children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 

ꯆꯍꯤ-ꯆꯥ ꯀꯌꯥꯗꯒꯤ ꯍꯧꯅ ꯚꯥꯔꯠ ꯑꯁꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕ  ꯂꯩꯕꯥꯛ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯗꯨꯅ ꯂꯥꯛꯂꯤ, ꯑꯃꯗꯤ 

ꯂꯩꯕꯥꯛꯁꯤꯒꯤ ꯇꯣꯉꯥꯟ-ꯇꯣꯉꯥꯟꯕ ꯃꯐꯝ ꯀꯌꯥꯗ ꯂꯣꯜ ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯉꯥꯡꯅꯔꯤ꯫ ꯃꯤꯑꯣꯏ ꯀꯥꯡꯂꯨꯞ ꯀꯌꯥꯒꯤ 

ꯃꯔꯛꯇ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯇꯣꯉꯥꯟ-ꯇꯣꯉꯥꯟꯕ ꯐꯤꯚꯝꯗ ꯂꯣꯟ ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯐꯥꯎꯅꯂꯣꯟ ꯑꯣꯏꯅ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯕ 

ꯍꯥꯏꯕꯁꯤ ꯂꯩꯕꯥꯛꯁꯤꯒꯤ ꯃꯥꯟꯅꯕ ꯃꯁꯛ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯩꯈꯣꯏ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯀꯤ ꯃꯔꯛꯇ 

ꯑꯄꯨꯟꯕꯒꯤ ꯃꯔꯤ ꯑꯃ ꯁꯥꯒꯠꯄ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯃꯜ ꯌꯥꯝꯂꯕ ꯂꯟ ꯑꯁꯤꯕꯨ 

ꯃꯐꯝ ꯆꯥꯅ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯗꯨꯅ ꯂꯩꯕꯥꯛ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯈꯨꯟꯅꯥꯏꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ, ꯁꯦꯜꯃꯤꯠꯂꯣꯟ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯍꯩ-

ꯃꯁꯤꯟꯒꯤ ꯂꯝ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛꯊꯣꯛꯅ ꯆꯥꯎꯈꯠꯍꯟꯕ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤ ꯑꯦꯟꯏꯄꯤ 2020 ꯒꯤ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡꯅꯤ꯫ 

ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕꯒꯤ ꯊꯥꯛ ꯈꯨꯗꯤꯡꯗ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯇꯧ 
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(ꯃꯜꯇꯤꯂꯤꯡꯒꯨꯌꯦꯂꯤꯖꯝ) ꯕꯨ ꯁꯧꯒꯠꯇꯨꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯣꯜ(ꯁꯤꯡ)ꯗ ꯃꯍꯩ 

ꯇꯝꯖꯅꯕꯒꯤ ꯈꯨꯗꯣꯡꯆꯥꯕ ꯄꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ ꯂꯣꯜ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯇ ꯇꯝꯅ-ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯁꯦꯝꯒꯠꯄꯅ 

ꯍꯥꯏꯔꯤꯕ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯃꯜ ꯌꯥꯝꯂꯕ ꯂꯟ ꯑꯁꯤꯕꯨ ꯃꯄꯥꯡꯒꯜ ꯍꯥꯞꯇꯨꯅ ‘ꯕꯤꯛꯁꯤꯠ ꯚꯥꯔꯠ’ ꯀꯤ 

ꯂꯝꯗ ꯑꯆꯧꯕ ꯗꯥꯟ ꯑꯃ ꯄꯤꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ꯫ꯃꯁꯤ ꯍꯥꯏꯗꯨꯅꯁꯨ, ꯑꯦꯟꯏꯄꯤ 2020 ꯒ ꯆꯨꯁꯤꯟꯅꯕ ꯃꯑꯣꯡꯗ 

ꯑꯉꯟꯕ-ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯄꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯁꯤꯡ ꯁꯦꯝꯒꯠꯄ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤꯗ ꯚꯥꯔꯠꯇ ꯂꯩꯔꯤꯕ ꯂꯝꯗꯝ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯅꯥꯠ-

ꯆꯠꯅꯕꯤꯁꯤꯡꯒꯤ ꯇꯣꯞ-ꯇꯣꯞꯄ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯗꯤ ꯅꯥꯠꯀꯤ ꯃꯁꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯃꯤ ꯇꯥꯒꯗꯕ ꯄꯥꯛ-ꯆꯥꯎꯕ ꯑꯃꯗꯤ 

ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯄꯨ ꯀꯣꯟꯁꯤꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯊꯧ ꯇꯥꯏ꯫ ꯃꯄꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ (ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯔ) ꯑꯁꯤꯅ 

ꯄꯤꯛꯂꯤꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯂꯣꯜꯒꯤ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕꯒꯤ ꯍꯧꯊꯣꯏ-ꯁꯤꯡꯊꯣꯏꯕ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯕꯇ ꯅꯠꯇꯅ 

ꯑꯅꯧꯕ ꯋꯥꯈꯜ ꯁꯥꯒꯠꯄ ꯑꯃꯗꯤ ꯀꯨꯞꯅ ꯈꯟꯊꯕꯒꯤ ꯋꯥꯈꯜꯂꯣꯟ ꯄꯣꯛꯍꯟꯒꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯒꯤ 

ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯃꯕꯨ ꯉꯥꯡꯊꯣꯛꯄ, ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯅꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯃꯆꯥꯛ ꯑꯃꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯅ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ 

ꯅꯄꯨꯟꯁꯤꯟꯗꯨꯅ ꯁꯦꯝꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯃꯒꯤ ꯑꯍꯧꯕ, ꯃꯌꯥꯏ ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯔꯣꯏꯕꯗ ꯍꯥꯞꯇꯨꯅ 

ꯁꯦꯝꯕ  ꯃꯌꯦꯛ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯀꯣꯝꯅ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤꯁꯨ ꯃꯊꯛꯇ, 

ꯃꯁꯤꯅ ꯆꯦꯞꯇꯔꯗ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯂꯤꯕ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ ꯏꯗꯨꯅ ꯈꯨꯠꯂꯣꯏꯅꯕꯒꯤ ꯈꯨꯗꯝꯁꯤꯡꯁꯨ ꯄꯤꯔꯤ; ꯑꯃꯗꯤ 

ꯔꯥꯏꯝꯁꯤꯡꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯕꯨ ꯂꯣꯜ ꯇꯝꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯈꯪꯕꯗ ꯃꯇꯦꯡ ꯄꯥꯡꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯅꯤꯡꯁꯤꯡꯕꯒꯤ 

ꯃꯄꯥꯡꯒꯜꯁꯨ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯒꯅꯤ꯫ 
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ꯃꯥꯔꯥꯝ ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯔ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯒꯅꯤ 

ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯅꯤꯌꯨ ꯑꯦꯖꯨꯀꯦꯁꯟ ꯄꯣꯂꯤꯁꯤ, 2020 ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯀꯔꯤꯀꯨꯂꯝ ꯐꯔ꯭ꯦꯝꯋꯥꯔꯛ, 2022 

ꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯆꯍꯤ ꯑꯍꯨꯝꯗꯒꯤ ꯅꯤꯄꯥꯟ ꯐꯥꯎꯕꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ 
ꯂꯝꯗꯝꯗꯨꯒꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯨꯝꯒꯤ ꯂꯣꯟꯗ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯗ ꯑꯍꯦꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ 
ꯊꯝꯂꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡ ꯑꯃꯒꯤ ꯂꯣꯜ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯍꯥꯏꯗꯣꯛꯄꯒꯤ ꯂꯧꯔꯣꯜ ꯆꯥꯎꯈꯠꯍꯟꯅꯕ ꯑꯃꯗꯤ 
ꯂꯣꯜ ꯈꯪꯖꯤꯟꯅꯕ, ꯇꯝꯁꯤꯟꯅꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯆꯤꯡꯅꯕ ꯂꯩꯇꯅ ꯀꯃꯌ꯭ꯨꯅꯤꯀꯦꯠ ꯇꯧꯕ 
ꯉꯝꯍꯟꯅꯕꯒꯤꯗꯃꯛꯇ ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯔ ꯑꯁꯤ ꯑꯈꯟꯅꯅ ꯁꯦꯝꯕꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯒꯤ ꯄꯥꯕ, ꯍꯥꯏꯕꯒꯤ 
ꯍꯩꯊꯣꯏ-ꯁꯤꯡꯊꯣꯏꯕ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯅꯕ, ꯃꯌꯦꯛꯀꯤ ꯄꯥꯔꯥ ꯈꯨꯗꯤꯡꯗ ꯋꯥꯍꯩꯄꯔꯦꯡ ꯑꯅꯤꯗꯒꯤ 

ꯑꯍꯨꯝ ꯐꯥꯎꯕꯒꯤ ꯑꯇꯦꯟꯕ ꯏꯁꯩ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯔꯥꯏꯝ ꯍꯥꯞꯂꯤ꯫ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯒ ꯄꯨꯟꯅ ꯏꯁꯩ 
ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯔꯥꯏꯝ ꯑꯁꯤ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯁꯛꯃꯤꯟꯅꯕ ꯌꯥꯏ꯫ ꯚꯥꯔꯠ ꯑꯁꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕ 
ꯑꯃꯗꯤ ꯊꯔ꯭ꯤ ꯂꯦꯡꯒꯨꯌꯦꯖ ꯐꯣꯔꯃꯨꯂꯥ ꯆꯠꯅꯔꯤꯕ ꯂꯩꯕꯥꯛ ꯑꯃꯅꯤ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤꯗ ꯑꯍꯦꯟꯕ ꯄꯨꯛꯅꯤꯡ 
ꯊꯝꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ, ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯔ ꯑꯁꯤꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯈꯪꯍꯟꯕꯒ 
ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯑꯇꯣꯞꯄ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯒꯁꯨ ꯈꯪꯍꯟꯕꯗ ꯃꯇꯦꯡ ꯄꯥꯡꯒꯅꯤ꯫ ꯈꯨꯗꯝ ꯑꯣꯏꯅ ‘Anamei’ 
ꯍꯥꯏꯔꯤꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯁꯤ ꯃꯤꯇꯩꯂꯣꯜꯗ ‘ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡ’ ꯍꯥꯏꯅ ꯋꯥꯍꯟꯗꯣꯛ ꯄꯤꯔꯤ꯫ ꯑꯁꯨꯝꯅ ꯃꯁꯤꯅ 

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯁꯛ ꯑꯁꯤ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯂꯣꯜꯈꯛ ꯅꯠꯇꯅ 
ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ-ꯈꯣꯜꯂꯥꯏ, ꯑꯜꯐꯥꯕꯦꯠ, ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕꯒꯤ 

ꯄꯔ꯭ꯦꯛꯇꯤꯁ ꯄꯤꯔꯤ꯫   

 ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ-ꯈꯣꯜꯍꯥꯏ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯇ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ 

ꯌꯦꯡꯂꯒ ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯤꯡ ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯤꯡꯗꯨ ꯀꯔꯝꯕ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯅ 

ꯍꯧꯕꯒꯦ ꯍꯥꯏꯅ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯍꯪꯒꯅꯤ꯫ ꯈꯨꯗꯝ ꯑꯣꯏꯅ, ‘Anamei’ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯌꯦꯡꯂꯕ 

ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯃꯁꯤ ‘A’ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯅ ꯍꯧꯏ ꯍꯥꯏꯕ ꯈꯪꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯃꯌꯦꯛ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯗ ‘A’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ 

ꯃꯊꯪꯗ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯌꯥꯎꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯈꯔ ꯏꯔꯒ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯗꯣꯛꯅꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 

ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯄꯤꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡꯗꯨꯗꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯄꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ 

ꯃꯈꯥꯇꯥꯅ ꯍꯟꯅ-ꯍꯟꯅ ꯄꯥꯡꯊꯣꯛꯇꯨꯅ ꯍꯩꯅꯕ ꯍꯣꯠꯅꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯄꯥꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯑꯄꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯌꯦꯡꯂꯒ ꯃꯈꯣꯏ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ 
ꯃꯑꯣꯡꯗ ꯋꯥꯍꯩ ꯍꯥꯏꯕ ꯇꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ‘Anamei’ ꯍꯥꯏꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯁꯤ ꯈꯨꯠꯁꯥꯅ 
ꯊꯤꯟꯗꯨꯅ ꯑꯣꯏꯗꯒꯤ ꯌꯦꯠꯂꯣꯝꯗ ꯈꯨꯠꯁꯥꯅ ꯅꯝꯗꯨꯅ ꯄꯥꯒꯅꯤ꯫ ‘A’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯌꯥꯎꯕ ꯋꯥꯍꯩ 
ꯑꯇꯩꯁꯨ ꯄꯥꯗꯨꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ ꯆꯨꯝꯅ ꯍꯥꯏꯕꯁꯨ 
ꯇꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯣꯖꯥꯅ ‘A’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯋꯥꯍꯩꯒꯤ ꯀꯔꯝꯕ ꯁꯔꯨꯛꯇ, ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯑꯍꯧꯕꯗ, ꯃꯌꯥꯏꯗ 

ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯃꯃꯩꯗ ꯐꯪꯕꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯗꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯇꯥꯛꯄꯤꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯑꯜꯐꯥꯕꯦꯠ, ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯃꯗꯤ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ ꯇꯥꯛꯅꯕꯒꯤꯗꯃꯛꯇ, ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ 
ꯈꯪꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯁꯤꯗ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯔꯤ꯫ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯇ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯌꯦꯡꯕꯒ 
ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯑꯁꯤ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯑꯁꯤ 
ꯇꯝꯁꯤꯟꯕꯗ ꯍꯩꯅꯤꯡꯕ ꯄꯣꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ ꯏꯊꯣꯛꯇꯨꯅ ꯃꯗꯨꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ 
ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯗꯨ ꯇꯣꯈꯥꯏꯅ ꯑꯃꯗꯤ ꯄꯨꯟꯅ ꯄꯥꯕ ꯇꯝꯕꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡ ꯑꯃꯅ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯃ ꯄꯥꯕ 
ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯇꯩ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅꯁꯨ ꯃꯇꯨꯡ ꯏꯟꯗꯨꯅ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ ꯍꯟꯖꯤꯟꯅ ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯕꯨ 
‘ꯀꯂꯦꯛꯇꯤꯕ ꯔꯤꯗꯤꯡ’ ꯍꯥꯏꯅ ꯀꯧꯏ꯫  

 ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯍꯥꯟꯕꯗ ꯑꯣꯖꯥꯁꯤꯡꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ‘Anamei’ ꯋꯥꯍꯩꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ‘A’ 
ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯀꯂꯝꯅꯑꯣꯏꯔꯣꯝꯗꯒꯤ ꯌꯦꯠꯂꯣꯝꯗ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ 
ꯏꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯗꯨ ꯎꯠꯇꯨꯅ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯕꯨ‘ꯁꯄꯣꯔꯇꯤꯡ ꯔꯥꯏꯇꯤꯡ’ ꯍꯥꯏꯅ ꯀꯧꯏ꯫  

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ ꯆꯨꯝꯅ ꯑꯃꯗꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯈꯪꯖꯤꯟꯕ ꯉꯝꯅꯕ, ꯄꯦꯖ ꯈꯨꯗꯤꯡꯗ ꯄꯤꯔꯤꯕ 

ꯔꯥꯏꯝ ꯑꯗꯨ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯒ ꯄꯨꯟꯅ ꯄꯥꯃꯤꯟ-ꯈꯪꯃꯤꯟꯅꯒꯅꯤ꯫ ꯁꯀ꯭ꯨꯜ ꯂꯥꯏꯕꯔ꯭ꯦꯔꯤꯗ 
ꯂꯩꯔꯤꯕ ꯑꯉꯥꯡꯒꯤ ꯋꯥꯔꯤ ꯃꯆꯥꯁꯤꯡ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯑꯉꯥꯡꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ ꯈꯪꯃꯤꯟꯅꯒꯅꯤ꯫ 
ꯅꯤꯡꯁꯤꯡꯒꯗꯕꯗꯤ, ꯁꯩꯔꯦꯡ-ꯋꯥꯔꯤꯁꯤꯡ ꯑꯉꯥꯡꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯥ ꯂꯣꯟꯗ ꯂꯤꯒꯗꯕꯅꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯇꯥꯛꯄꯤ-
ꯇꯝꯕꯤꯒꯗꯕꯅꯤ꯫ 



xi 

 
 
 
Akangka pyi kabam ring tei zusa giak rali lo :  

 

 

 

Mading ring : 

 

 

Mazyi ring : 

 

 

Tampi ring 1 : 

 

 

Tampi ring 2 : 

 

 

Kokpi ring 1 : 
 

 

Kokpi ring 2 : 

 

 

 

Mati katu : Pyi kabam nikii kadakiimpa pen(cil) ziimsa ryitangpo 

katu madiikapyimei na rali pyi tangle. 

 

 

 

 

 

 

 



1 

   ALAT AGIAK 

   (Alphabet) 

A B CH D E 

F G H I II 

K L M N NG 

O P R S T 

U V W WI YI 

  Z   
 

AGIAK N’LI KAPAT KOI 

(Vowel Letters) 

A E I O 

U II YI WI 

AGIAK HANGNA RYI N’JA KOI 

(Consonant Letters) 

B  CH D G  H F   V 

K L M N   NG P  

R S T W Z   

Mati katu : Maralat agiak ai princhyilat go masam makle katu ai 

mangei sulo. 



2 

 

A 
a 

Anamei 

  
ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡ 

 
 

Anamei pwifii nii katam swilo, 
Katam kaswimei sadoi bile,  

Chiilung lung matang tangle, 
Anamei pwifii nii katam swilo. 

 
 

 

A A A 
 

A 

 

ꯈꯣꯡ 

 

Api 
 

 

ꯆꯥꯛ 

Atak 

 

ꯉꯥ 

 

Aka 
 



3 

 

B  
b 

Bwina 

 

ꯏꯔꯣꯏ 

 

 
Afii nii alu talo artiti,  

Bwina pa alu talo artiti, 
Tingchoi tingkii artiti,  

Apwi nii alu siimlo hina hi. 

 

B B A 
 

B 

 

ꯑꯣꯛ 
 

 

Bakna 
 

 

ꯎꯟ 

Sabwi 
 

 

 

ꯇꯤꯟꯐꯥ 

Sabat 



4 

 

CH  
ch 

 

Chyina 

 
ꯍꯨꯏ 

 
Chyina nii dung lei hou hou, 
Chokchana nii n’ra lei ngao 

ngao, 
Gouna nii n’ra lei krok krok, 

Rwigang nii kung lei 
taktagiigii … 

 
 

 

 

Ch Ch A 
 

Ch 

 

ꯃꯣꯔꯣꯛ 

Chiiti 

 

ꯌꯨꯝꯕꯤ 

Kaching 

 

ꯍꯧꯗꯣꯡ 

Chokchana 



5 

 

D  
d 

Dwi 

 
ꯏꯁꯤꯡ 

 

O-Kangmei-o patlo, 
Dwikung kito adwi lii tule,  
Dwikung kito adwi n’goi 

tule,  
O-kangmei-o patlo. 

 
 

 

D D A 
 

D 

 

ꯄꯨꯈꯔ꯭ꯤ 

Dwikung 

 

ꯑꯁꯪꯕ 

 

Kamadiak 

 

ꯍꯩꯔꯤꯠ 

 Kadiitti 



6 

 

E  
e 

Ket 
 

 
ꯕꯦꯅꯤ ꯂꯣꯟꯕ 

O chokpa O chokpa nang 
kadachii lei, Inii roi tatlei, 

kadalam? Saroulam. 
Kadazangpa? 

Za go kachet kito soilei, 
Chii saram lesa. 

 
 

 

E E A 
 

E 

 

ꯍꯣꯏ 
 

E 

 

ꯃꯈꯨꯜ 

 

Kachet 
 

 

ꯀꯤꯟ 

 

Ge 
 



7 

 

F  
f 

Fii 

ꯏꯄꯥ 
Afii ai tapo? 

Afii ai kalung m’pung ma 
chingdile. 

Afii ai nyima teimahamle. 
Afii nii nyigo lungsyile. 
Fii nii katam zeitangle. 

 

 

 

F F A 
 

F 

 

ꯃꯄꯥ-ꯃꯆꯥ 

Fii-na 

 

 

ꯌꯣꯠꯄꯥꯛ 

Kafii 

 

ꯅꯥꯄꯨ ꯃꯆꯨ 

Kafiilang 



8 

 

G 
g 

Gii 

ꯌꯥ 

Tingchoi Tingkii gii kariilo, 
Sating kata gii kariilo, 
Pwido, fiido, anamei 

hangdo, 
Tingchoi tingkii gii kariilo. 

 

G G A 
 

G 

 

ꯍꯉꯣꯏ 

Gouna 

 

ꯉꯛ 

Kagung 

 

ꯊꯕꯤ 

Ageiti 



9 

 

H  
h 

Hiipa 

 

ꯂꯩ 

O-kangmei-o, 
Ai ki patlo.  

Azang tei to, 
Hiipa kiak tule.  

 

 

H H A 
 

H 

 

ꯄꯥꯝꯕꯤ ꯃꯅꯥ 
 

Hiinii 

 

 

ꯇꯨꯄꯤ 

Pyihung 

 

ꯈꯥꯃꯦꯟ 

Chiihokti 



10 

 

I  
i 

Aping 

 

ꯐꯣꯟ 

Tinghiim kamyi zing 
zing,  

Aping n’ra zyi tring tring. 
Rasii  tulo, 
Hello Hello.  

 

 

I I A 
 

I 

 

ꯑꯩ 

I 

 

ꯃꯩꯇꯥꯟ ꯑꯆꯥꯛꯄ  

 

Michii 
 

 

ꯆꯐꯨ 

Rangriili 



11 

 

II  
ii 

Kasiiti 

 
ꯂꯦꯟ 

Kasiiti rot kata zyitak,  
Kalung paklatlo, 

Takam do takam ailo, 
Ami chiisii matiti m’pok 

keitule, 
Kasiiti rot kata zyitak. 

 

 

II II A 
 

II 

 

ꯍꯩꯅꯤꯡ 

Chiilatti 

 

ꯎꯆꯦꯛ ꯃꯁꯥ 

Kasii 

 

Hꯐꯧ 

Arii 



12 

 

K  
k 

Kazung 

 
ꯑꯦꯔꯣꯄꯂ꯭ꯦꯟ 

Kazung garyinii satinggamto 
zunglei arwina kiimpa. 

 Malyi garyinii dwizei kito 
hoilei akana kiimpa.  

Sazyi garyido sazyito zunglei 
tingkei kiimpa. 

 
 
 

 

K K A 
 

K 

 

ꯈꯨꯅꯤꯡ 
Koksou 

 

 

ꯗꯁꯀꯨꯁ 

Biskuti 

 

ꯃꯤꯠ 

Amiak 



13 

 

L  
l 

Leimiak 

ꯅꯨꯃꯤꯠ 
Tulo tulo, 

Leimiak pat takle, 
Apwi nii atak langbam takle, 

Atakatamei alu manghiim 
takle, 

Tulo tulo, 
Leimiak pat takle. 

 

 

L L A 
 

L 

 

ꯑꯥꯂꯨ 

Liiti 

 

ꯉꯥꯏꯔꯣꯡ 

Maliiti 
 

 

ꯂꯩ 

Malyi 



14 

 

M  
m 

Myina 

 
ꯍꯥꯃꯦꯡ 

I mahou le, 
I nii hale, 

sararwina nei I ai sanale, 
kamazung punggung tang 
karam zangpa I zungleile. 

 

M M A 
 

M 

 

ꯈꯨꯅꯨ 

Mahou 
 

 

ꯅꯥꯒꯤ ꯂꯩ 

 

Koimalei 

L 

 

ꯇꯤꯟꯈꯥꯛ 

 

Kouhiim 



15 

 

N  
n 

Niikang 

ꯅꯥꯇꯣꯟ 

Amiak pa zu lei, 
Akoi pa shii lei, 

Niikang pa manam lei, 
Malyi pa masei lei, 

Tiigyi pa kachii 
kamazung tilei. 

 

 

N N A 
 

N 

 

ꯊꯔꯣꯏ 

Nakungna 

 
 

 

 

ꯂꯤꯟ 

Sanii 

 

ꯁꯦꯜ 

Sana 



16 

 

NG  
ng 

 

Zunggiiti 

ꯀꯥꯕꯔ꯭ꯪꯆꯥꯛ 

 
Patlo patlo zunggiiti rekeitule, 

Zunggiiti mwi-mwi-to bam 
takle, 

Maching niido arwina niido 
zunggiiti rekei-keito bam 

takle.  
Patlo patlo zunggiiti rekeitule. 
 

 

NG NG A 
 

NG 

 

ꯃꯨꯛꯊꯔ꯭ꯨꯕꯤ 

 

Mangati  

 

ꯂꯥꯏꯕꯛ 

Saipang 

 

 

ꯀꯛꯆꯦꯡ 

Maching 



17 

 

O  
o 

 

Kokchyipa 

 
ꯌꯥꯏꯄꯟ 

Tingboi boi zyi takle, 
Koktwi n’ra zyi takle,  

Kokchyipa pok zyi takle, 
Kangmei-o mang 
kokchyipa fiitule. 

 

O 

 
O 
 

A 
 

O 

 

ꯃꯀꯨ 

Toktrwi 

 

ꯄꯨꯈꯝ 

Tak-kok 
 

 

ꯄꯤꯕ 

To 



18 

 

P  
p 

Pachot 

 

 
ꯈꯣꯡꯉꯨꯞ 

Tingchoi gungkii agii 
kariilo, adwi n’goi mateilo, 

anat keilo, 
Pachot niilo, takou pung 
sa katulo, katam kaswi 

anamei hang. 

 

 

P P A 
 

P 

 

ꯈꯨꯅꯤꯡ 

Paswi 
 

 

ꯍꯋꯥꯏ ꯃꯇꯦꯛ 

Leipakti 
 

 

ꯀꯞ 

Apiak 



19 

 

R  
r 

Riiti 

 
ꯎꯍꯩ 

Rati ai katam katam leile, 
kadido kachingdo, kakiimdo 

kahingdo, 
Kagangdo, kafiilangdo, 
kamadiakdo, kazingdo, 

Rati ai katam katam leile. 
 

 

R R A 
 

R 

 

ꯈꯥꯕꯩ 

Rakche 

 

ꯁꯝ 

Karang 

 

ꯊꯨꯃꯣꯛ 

Razyi 



20 

 

S  
s 

Sakii 

ꯊꯥ 

 O Sakii-o, 
Lang lo lang lo, 

Lang ting-tang-pang lo,  
Tingzyi u-zu ngou syile, 

Rangbungnga zu 
ngoubile.  

 

 

S S A 
 

S 

 

ꯀꯋ꯭ꯥꯛ 

Sagak 

 

ꯆꯨ 

Tingtasang 
 

 

ꯇꯤꯜꯍꯧ 

Salou 



21 

 

T  
t 

Takam 

ꯊꯣꯡ 

 Tuktek tuktek hiipa nii 

takiiti kabam lei, 

Pokpok pokpok teipwi nii 

matiti m'pok lei, 

Koktwi twi sa koktwi nii 

n'ralei. 

 

T T A 
 

T 

 

ꯍꯩꯖꯨꯀꯥꯛ 

Takkiiti 

 

ꯆꯨꯖꯥꯛ 

Matiti 

 

ꯃꯍꯨꯝ 

Matiit 
 



22 

 

U  
u 

Asung 

 

ꯁꯥꯇꯤꯟ 

Sating ryizyi asung 
poilo, 

Kazang patsu, katam 
swilo,  

Sating ryizyi asung 
poilo. 

 

 

U U A 
 

U 

 

ꯑꯩꯒꯤ 

Uma 
 

 

ꯄꯣꯠꯍꯥꯞꯅꯕ ꯎꯄꯨ 

Rangbung 
 

U 



23 

 

V  
v 

Kavii 

 

 
ꯋꯥ 

Kavii ai tangle, 
Kavii ai kadido kachingdo 

leile. 
Kamdiakdo kafiilangdo kavii 

hamle. 
Razyido, karangdo likalak ga 

le kaviipiinii. 

 

V V A 
 

V 

 

ꯇꯨꯔꯦꯜ 

Mvii 

 

ꯁꯤꯡ 

Kavii 

 

ꯍꯩꯕꯣꯡ 

M'viiti 



24 

 

W  
w 

W 

w 

 

W W A 
 

W 

W W A 
 

W 

W W A 
 

W 

W W A 
 

W 



25 

 

WI  
wi 

Kwina 

 
ꯈꯣꯏ 

Kwina kiimpa sarat bi 
tangle,  

Zanglyi roklyi zungtat sa 
Hiipa tangtang roibang sa  

Kwidwi kakiim rachet 
tangle. 

 

WI WI A 
 

WI 

 

ꯏꯃꯥ 

Apwi 

 

ꯈꯣꯏꯍꯤ 

Kwidwi 

 

ꯆꯤꯟ 

Amwi 



26 

 

YI  
yi 

Byinati 

 
ꯄꯥꯟ 

Apyi Kachyi lakok pi,  
Lakok pi lakok pi (2X) 
Apyi Kachyi lakok pi, 
Bangpanii chiipyile. 

 

 

YI 
 

YI 
YI 

 

A 
 

YI 

 

ꯁꯝ 

Pyitam  

 

ꯂꯦꯡꯖꯨꯝ 

Kachyi 

 

ꯀꯣꯛ 

Apyi 



27 

 

Z  
z 

Zana  

 
ꯎꯆꯤ 

Zungchakti mati zyitak,  
Sazungna kaleinii rwibang 

mara zyitak,  
Zanado atei swilei 

zungchakti masei lesa.  
 

 

Z Z A 
 

Z 

 

ꯌꯣꯡꯆꯥꯛ 

Zungchakti 

 

ꯌꯣꯡ 

Sazungna 

 

 

ꯐꯃꯨꯡ 

Azyi 



28 

 

 

KAFII : 

1 Hangnina  

2 Hangna  

3 Hangtiim  

4 Madei  

5 Mangii  

6 Sarok  

7 Sana  

8 Sasat  

9 Sokchyi  

10 Kiarii  
 



29 

 

 

11 Kiariisakankii  

 

12 Kiariisanakii 
 

13 Kiariisatiimkii 
 

14 Kiariisamadei N’kii 
 

15 Kiariisamangii N’kii  

 

16 Kiariisasarok N’kii  

 

17 Kiariisasana N’kii 
 

18 Kiariisasasat N’kii 
 

19 Kiariisasokchyi N’kii  

 

20  Makei  

 
 



30 

 

 

AKANG KAFII KALAI TAI RYI LO : 

1 1 1 1  

2 2 2 2  

3 3 3 3  

4 4 4 4  

5 5 5 5  

6 6 6 6  

7 7 7 7  

8 8 8 8  

9 9 9 9  

10 10 10 10  
 



31 

 

 

11 11 11 11  

12 12 12 12  

13 13 13 13  

14 14 14 14  

15 15 15 15  

16 16 16 16  

17 17 17 17  

18 18 18 18  

19 19 19 19  

20 20 20 20  
 



32 

 

 

 

MEETEI AGIAK 

(ꯃꯤꯇꯩ ꯃꯌꯦꯛ) 

 

ꯀ ꯁ ꯂ 

ꯃ ꯄ ꯅ 

ꯆ ꯇ ꯈ 

ꯉ ꯊ ꯋ 

ꯌ ꯍ ꯎ 

ꯏ ꯐ ꯑ 

ꯒ ꯓ ꯔ 

ꯕ ꯖ ꯗ 

ꯘ ꯙ ꯚ 
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